語言‧帶得走的能力
一種語文就是一扇知識的窗，它開啟學習者的一個新世界，如果只是借助翻譯或透過英文，間接了解的深度與廣度都有限。所以每個人從小應該培養的，正是「語文」這種小時學、用到老的「帶得走的能力」。 
「英文很重要，但多語文的概念也很重要。」教育部長杜正勝在2004年委託政大外語學院成立「北區外文中心」。去年底，這個外語中心提供了23種語文，除了英德法日等大語系，就連蒙古文、維吾爾語、以色列文、波斯文、捷克文、波蘭文等較冷門的語系也全部納入，今年將達到24種語文的初期目標。
會有這樣的構想，杜部長是從參訪歐美先進國家學術機構的經驗體認到，台灣離全面的國際化，還很遙遠。相較與歐美大學廣納各種語文的書籍，台灣的圖書館的外文藏書就顯得很「英美化」。 

自19、20世紀以來，歐美國家不論是來到亞洲、或是到非洲，都會先了解先學習當地的語文，即使是二次大戰時的日本帝國，要侵略中國也是先研究中國；「台灣當然不是要仿效帝國格局，但全球性的格局應該要有。」杜部長表示。
從經貿觀點來看，多語文的能力更是需要。南進東南亞國家雖常被提及，但國內沒有相關學術基礎，也沒有人才，光透國英語是很難了解東南亞的文化與真正的需求的。
多語文教學，對台灣經濟發展非常重要的。台灣以經貿起家，必需做全球性佈局，教育界需要好好思考，當台灣經濟發展正值全球佈局的時候，我們有沒有培養出這樣的人才？
